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[Text]

The Chairman: I think in the interest of time and what no 
doubt might require additional meeting or meetings on this 
subject-matter, I am seeking the guidance of the committee 
on... Let me be more specific. I am going to make a couple of 
recommendations flowing out of this meeting in order that we 
can get a feel for whether that is the way you would like to go.

Mr. McCreath: Just before you do, Mr. Chairman, we do have 
witnesses before us. We kind of digressed here. I agree with you 
that we should move on to discussing where we go from here, but 
maybe out of politeness we should see if there are any more 
questions that members wish to put to the witnesses. If not, then 
the witnesses could step down and we could cany on with your 
suggestion.

Mr. Harb: I wanted to say, Mr. Chairman, that the witnesses 
probably have other commitments to fulfil if we have no further 
questions.

The Chairman: If you feel confident that our discussion would 
not require further clarification from the witnesses, then I would 
like to thank the witnesses for being here this morning on 
relatively short notice in order that we could perhaps resolve 
some of the concerns that members of the committee have had. 
Thank you very much.

Dealing now with the committee, I think we require by mail 
or by phone call through the clerk two requests, the request on 
a report re severance, and a response regarding the protection 
of rights of the people involved in the loss of jobs—some 
feedback from perhaps the chief officer of the patent crown 
corporation as to the outcome of their negotiations.

In addition, there has been the one request from Mr. 
Nystrom for a witness dealing with what we have last been 
discussing, the matter of culture and multiculturalism. I have 
Mr. Nystrom’s letter dealing with some 85 groups who have a 
stake in the changes being proposed for Harbourfront Corpora­
tion as it pertains to the coalition to save culture. That is the only 
formal request we have for a specific witness, to my knowledge.

I would really like to get some guidance from the committee. 
We have a quorum here now, and just a quorum. Let us deal first 
with the requirement that a witness appear dealing specifically 
with the Coalition to Save Culture at the Harbourfront crown 
corporation involved at the site. Are there any comments on that, 
or do you want us to call a steering committee to decide on who 
the witnesses should be?

Mr. McCreath: Mr. Chairman, I would suggest the committee 
do that.

Before you start looking at the specific, I wonder if I 
could ask you something. Mr. Lee was raising some fairly 
significant questions with respect to—if I understood it—the 
financial side. Would that be a fair characterization of the 
questions you were raising on the financial side of this thing? 
I wonder if we might hear from him on he felt would be 
appropriate to deal with that particular issue. Then we could 
come back to the question and see what is involved in

[Translation]

Le président: Pour des raisons de temps et étant donné que 
nous devrons à nouveau nous pencher sur ce sujet, j’aimerais 
connaître l’opinion du comité sur... Voici exactement de quoi 
il s’agit. Je vais présenter des recommandations s’inspirant du 
débat que nous avons eu afin de savoir dans quelle direction vous 
estimez que nous devrions orienter nos travaux.

M. McCreath: Auparavant, monsieur le président, j’aimerais 
vous signaler que nous avons des témoins à entendre. Evitons 
donc les digressions. Je conviens avec vous qu’il faudrait définir 
l’orientation de nos travaux, mais la politesse exige que nous 
demandions d’abord aux membres du comité s’ils ont d’autres 
questions à poser aux témoins. S’il n’y a plus de questions, les 
témoins seront libérés et nous pourrons à ce moment-là prendre 
connaissance de vos recommandations.

M. Harb: Je voulais vous dire, monsieur le président, que les 
témoins ont probablement d’autres engagements et qu’on 
pourrait les laisser s’en aller s’il n’y a pas d’autres questions à leur 
poser.

Le président: Si vous jugez que nous n’avons pas besoin 
d’autres éclaircissements, j’aimerais remercier les témoins de 
s’être présentés ce matin avec un préavis relativement court, 
pour nous aider à répondre aux questions que se posaient 
certains membres du comité. Merci beaucoup.

Revenons maintenant au comité. Je crois que devons charger 
le greffier de demander, par courrier ou par téléphone, un 
rapport concernant le licenciement des employés et une réponse 
en ce qui a trait à la protection des droits des employés qui 
perdront leur emploi—quelques commentaires peut-être de la 
part du directeur de la Société canadienne des brevets au sujet 
du résultat des négociations.

D’autre part, M. Nystrom a demandé qu’un témoin 
vienne parler au comité de la question dont nous avons 
discuté dernièrement, à savoir la culture et le 
multiculturalisme. J’ai en main la lettre de M. Nystrom, qui 
fait état de 85 groupes qui sont concernés par les changements 
que le projet de loi se propose d’apporter à la société 
Harbourfront et qui mentionne la «Coalition to Save Culture». 
À ma connaissance, c’est la seule demande officielle que nous 
ayons reçue en ce qui concerne les témoins.

J’aimerais vraiment avoir l’avis du comité. Nous avons juste le 
quorum. J’aimerais tout d’abord avoir votre avis sur l’utilité de 
convoquer un témoin pour nous parler expressément de la 
«Coalition to Save Culture» dont les activités sont axées sur la 
société Harbourfront. Avez-vous des commentaires à formuler 
à ce sujet ou souhaitez-vous la convocation d’un comité 
directeur pour décider du choix des témoins?

M. McCreath: Je propose, monsieur le président, que le 
comité se charge de cela.

Avant que vous entriez dans les détails, j’aimerais vous 
poser une question. M. Lee a posé des questions 
relativement importantes sur les aspects financiers, si j’ai bien 
compris. Est-ce qu’on peut dire que les questions que vous 
avez soulevées se rapportaient aux aspects financiers? 
J’aimerais savoir ce qu’il préconise sur ce point précis. 
Ensuite, nous poumons revenir à la question et nous 
demander ce qu’il faudrait faire pour approfondir le point


